AZORBAYCAN RESPUBLIKASI HOKUMSTININ
TOMINATI VO OHDALIKLARI

Kima: Gran Tierra Energy (Azerbaijan) GmbH
Cenablar,

AZORBAYCAN - QUBA-X9Z9RYANI QURU BLOKLARI

Biz, Azarbaycan Respublikasi Hokumati (“Hokumat”) bir
terafden, HOkumate maxsus va onun yurisdiksiyasinda olan
Azarbaycan Respublikasinin Dévlet Neft Sirkati (‘SOCAR”)
vo diger terefden, Gran Tierra Energy (Azerbaijan) GmbH
(“GTE”) vea SOCAR-In Ortaq Neft Sirkati olan “SOCAR Quba-
Xozaryani” MMC (“ONS”), (GTE ve ONS birlikde “Podratgl”
kimi ¢ixis edirler) arasinda, 2026-ci il 18 fevral tarixinde
imzalanmis “Azarbaycan Respublikasinin Quba, Qusar,
Sabran, Siyezan va Xizi rayonlarinda bazi hissalerini shata
edoen erazi Uzro kasfiyyat, islonma ve hasilatin pay bdlgusu
haqqinda Sazig’le (“Sazig”) tanis olduq.

Hokumat bununla teminat verir, 6hdasina goturur ve ayriliqda
har Podratgi teraflo asagidakilar barasinda raziliga gslir:

Azarbaycan Respublikasi
Nazirler Kabinetinin 2026-ci il

“ 9 ” |vun

tarixli

174 nomrali Qarari il
tosdiq edilmisdir.

GUARANTEE AND UNDERTAKING OF THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN

To: Gran Tierra Energy (Azerbaijan) GmbH
Gentlemen,

AZERBAIJAN -
BLOCKs

GUBA KHAZARYANI ONSHORE

We the Government of the Republic of Azerbaijan (the
“‘Government”) have full knowledge of the Exploration,
Development and Production Sharing Agreement for the
area that encompasses portions of Guba, Gusar,
Shabran, Siyazan and Khizi districts of the Republic of
Azerbaijan (Guba Khazaryani) (“Agreement”) signed on
18" day of 2025 between the State Oil Company of the
Republic of Azerbaijan (“SOCAR”), being a company
under the jurisdiction of and owned by the Government, of
the First Part, and Gran Tierra Energy (Azerbaijan) GmbH
(“GTE”) and SOCAR Guba Khazaryani LLC (“SOA”) (GTE
and SOA together constituting “Contractor”), of the
Second Part.

The Government hereby guarantees, undertakes and
agrees as to each Contractor Party severally as follows:



1. Hokumat bununla teminat verir:

(a)

(b)

(c)

(d)

Sazise gore SOCAR-In Podratgiya verdiyi ve ya
veracayi hlquglara; va

Sazise goro SOCAR-in goéturdiyd ve ya
gOturaceayi ohdaliklers; ve

Hokumat Kontrakt sahasi Uzerinda tekbasina va
mustesna yurisdiksiyaya malikdir ve onu Sazigin
guvvads oldugu butin muddet arzinde 6zlunde
saxlayir voa SOCAR Podratgiya Sazigde nazerda
tutulan hdquglann  ve menafeleri vermaya
batlunlUkle vakil edilmisdir; ve

Hokumat Sazisin quivvade oldugu bitiin muddat
arzinde Sazis Uzrs Podratginin huquglarini va
manafelerini har hansi sakilde azaldan, pozan,
lagv edan va ya mehdudlasdiran har hansi
mugavilalara, hokumatlararasi saziglara va ya har
hansi basqa razilagsmalara getmayacakdir;
habels HOokumatin baglaya bilecayi va Kontrakt
sahasine va yaxud Sazis uUzra Podratginin
hdquglarina ve manafelarine har hansi sokilda
aid olan har hansi mugqavileler, hokumatlararasi
sazigler va ya her hansi basqa razilasmalar Sazis
Uzra Podrat¢inin  haquglarini ve manafelorini
nazare alan ve saxlayan, acgiq ifads olunan
muddaalari shats edir; vo

1. The Government hereby guarantees:

(a)

(b)

(c)

(d)

those rights granted or to be granted by
SOCAR to the Contractor under the
Agreement; and

those obligations undertaken or to be
undertaken by SOCAR under the Agreement;
and

that the Government has and shall maintain
throughout the entire duration of the
Agreement sole and exclusive jurisdiction
over the Contract Area and that SOCAR has
full authority to grant the rights and interests to
the Contractor as provided in the Agreement;
and

that the Government shall at no time during
the entire duration of the Agreement enter into
any treaties, intergovernmental agreements
or any other arrangements which would, in
any manner, diminish, infringe upon, nullify or
derogate from the rights and interests of the
Contractor under the Agreement; and that any
treaties, intergovernmental agreements and
any other arrangements which the
Government might enter into which would in
any way concern the Contract Area and/or the
Contractor’s rights and interests under the
Agreement will include an express recognition
and preservation of the rights and interests of
the Contractor under the Agreement; and



(e) Podratc tersflerin heg bir hUiququ, manafeyi va ya

(f)

amlaki Azarbaycan Respublikasinin har hansi
hakimiyyat organlarinin har hansi harakatlari
naticesinde  ekspropriasiya edile  bilmaz,
millilagdirile  bilmaz ve ya basqa gsokilde
O0zganinkilesdirile bilmaz. Lakin bu Teminatin ve
Ohdsaliklarin (‘H6kumat teminati’) miiddealarina
baxmayaraq, Podratgi tersfin har hansi
hdquglari, menafelari va ya amlaki (o cimladan
islenmayan ehtiyatlari) ekspropriasiya edilarss,
millilesdirilersa Vo ya basqa sokilde
O0zganinkilesdirilersa, Hokumat, bele Podratgi
Tarofin huquglarindan, maraqglarindan va ya
amlakindan mahrum edildiyi seraiti ve ya ondan
sonrakl alverigsiz hallari nazars almadan, geyri-
disman muhitde konallu alici vae konullu satici
forziyyasine asaslanaraq, diskontlasdiriimis pul
vasaitlerinin axini metodundan istifade etmakla
foaliyyet gOsteran muessise prinsipi Uzre
muayyan edilmis tam bazar deyari esasinda, ABS
dollar ile tam ve derhal kompensasiya temin
etmalidir. HOkumat asagidaki 4-cu Paraqgrafda
nazarda tutuldugu kimi, arbitrajin yurisdiksiyasina
tabe olacaqdir; ham da bu senadin prinsiplerina
uygun olaraq, har bu cur Podratgl teroefin
goOsterilon  hudquglarinin,  menafelarinin  va
amlakinin tam bazar dayerini giymatlandirmak
Ucln motabar beynalxalq nifuza malik sermaya
bankini arbitraj tayin edacakdir; va

Sazisin quvvade oldugu va har hansi middate
uzadildigi vaxt arzinds Podratgidan bagqa heg bir
basqa teroefe Sazisde nazerde tutulan konkret
hallar istisna olmagla, Kontrakt sahasinda nainki
Karbohidrogenloer ehtiyatlarinin  kasfiyyati ve

(e)

(f)

that none of the Contractor Party’s rights,
interests or property shall be expropriated,
nationalised or otherwise taken by reason of
any act of any authority of the Republic of
Azerbaijan. In the event, however, that,
notwithstanding the provisions of this
Guarantee and Undertaking (“Government
Guarantee”), any such expropriation,
nationalisation or other taking of any of the
Contractor Party’s rights, interests or property
(including undeveloped reserves) occurs, the
Government shall provide full and prompt
compensation in Dollars at the full market
value determined on the basis of a going
concern utilising the discounted cash flow
method, assuming a willing buyer and a willing
seller in a non-hostile environment and
disregarding the unfavourable circumstances
under which or following which such
Contractor Party has been deprived of its
rights, interests or property. The Government
shall submit itself to the jurisdiction of the
arbitration panel as provided in Paragraph 4
below and the arbitration panel shall select an
investment bank of good international
reputation for the purpose of appraising the
full market value of said rights, interests and
property of each such Contractor Party on the
principles stated herein; and

that no grant of rights to explore for and
develop Petroleum reserves in the Contract
Area shall be given or permitted to be given to
any parties other than the Contractor during
the term of the Agreement and any extensions



islanmasi huquglari veriimayacak, elaca do bela
huqugqlarin verilmasina imkan yaradilmayacaqdir;
Vo

(g) Sazisin Azerbaycan dilindaki matninin butin
muiddaalari Sazisin ingilisce matninin  batin
muddaalarinin manasini daqiq ifads edir.

. Bundan slava, Hokumat razilasir ve dhdasina goturar
ki, Sazise ve bu Hékumatin Teminata gora Podratgiya,
Podratginin Ortaq sirkatlorina Vo onlarin
Subpodratgilarina, habele ©mealiyyat sirkatine ve
Podratginin Sazise esasen yaratdigi haer hansi basqa
huqugqi sexsa verilan butun huquqglarin, imtiyazlarin ve
guzastlerin tam huquq ve tasir quvvasini temin etmak
maqgsadile Sazisi ve Hokumet Taminatini ganun
soviyyasine qaldirmaq ugun darhal 6z salahiyyatlori
gorcivasinde butun tadbirlari gorecakdir, xtsusila da:

(@) Sazisin muddsalarina uygun olaraq, Podratgiya

Neft-qaz amaliyyatlari aparmagq, 0z
hdquglarindan istifade etmak ve o6hdaliklerini
yerina yetirmak Ug¢un lazim olan butin

lisenziyalari, icazsleri, tesdignamaleri, bayanma
sonadlarini ve salahiyyatleri ister Azarbaycan
Respublikasi Hokumati adindan, istarsa de onun
nazirlikleri va ya basqa resmi organlari adindan
Podratcgiya veracakdir; va

(b) Podratciya bitln zeruri lisenziyalar, icazaleri ve
tosdiq senadlarini, gdmrik icazslerini, vizalari,

2,

thereof, except as otherwise expressly
provided in the Agreement; and

(g) that all of the provisions in the Azerbaijani
language version of the Agreement accurately
convey the same meaning as all of the
provisions set forth in the English language
version of the Agreement.

In addition the Government agrees and
undertakes that within the framework of its
authority all measures will be taken forthwith to
enact the Agreement and this Government
Guarantee into law so as to ensure that all rights,
privileges and exemptions granted under the
Agreement and this Government Guarantee to the
Contractor, Contractor’s Affiliates and their Sub-
contractors, as well as the Operating Company
and any other entity established by Contractor
pursuant to the Agreement, have full legal force
and effect, and in particular:

(@) to provide the Contractor with the necessary
licenses, permits and approvals, permissions
and authorisations whether from the
Government, its ministries or other official
bodies in the Republic of Azerbaijan, required
by Contractor to enable it to carry out
Petroleum Operations, exercise its rights and
fulfil its obligations in accordance with the
provisions of the Agreement; and

(b) to provide the Contractor with the necessary
licenses, permits and approvals, customs



(c)

(d)

yasayls icazelsrini, araziye ve ya su sahasina
daxil olmaq ugun icazsleri, idxal va ixrac
lisenziyalarini, hamginin bank hesablari agmagq,
amakdaslar ugun is otaglari va manziller icaraye
gotirmak va ya almaq, rabits vasitelarinden
istifade  etmak  hlquglari ve  Neft-qaz
amaliyyatlarini semarali sakilde hayata kegirmak
ugun vacib sayila bilen buna benzer basqga
huquglari veracekdir; vo

Sazise uygun olaraq, Podratginin Azarbaycan
Respublikasinda 6z Karbohidrogenlar payini
almaq maqgsadile nagletma, emal ve ixrac Uzra
batin zaruri obyektlorden va infrastrukturdan,
hamginin Neft-qaz amsaliyyatlari Ggln Podratgiya
garak olan torpaq sahalerindan istifade etmasina
teminat veracakdir; ham de Hokumate maxsus
olan va ya onun nazarsti altinda olan (bela bir
nazaretin SOCAR vasitasilo hayata kecirildiyi
hallar istisna edilmakle) bu clir har hansi
obyektlerden, infrastrukturdan, yaxud torpaq
sahalerinden istifade etmak imkani Podratgiya
bels obyektlorin ve infrastrukturun kommersiya
cohatden mdustaqil olan hear hansi diger
istifadacisina verilon ve ya onunla razilagdirilan
an sarfoli sartlorden he¢ de az serfali olmayan
sortlarle verilmalidir; vo

Podratginin Azarbaycan Respublikasinda basqga
obyektlorle yanasi, tikinti ve istehsal Ugun sahil
avadanhgindan va qurgularindan, techizat
bazalarindan ve gamilarindan, anbarlardan,
nagletma vasitalarindan, mallardan Vo
xidmatlarden istifade etmak imkanini tamin etmak
dcun mustaqil surotda Azarbaycan

(c)

(d)

clearances, visas, residence permits, licenses
to enter land or water and import and export
licenses, as well as the right to open bank
accounts, lease or acquire office space and
employee accommodation, operate
communication facilities and to do all other
such matters as may be necessary for efficient
implementation of the Petroleum Operations;
and

to ensure that the Contractor has, in
accordance with the Agreement, access for its
share of Petroleum to all necessary
transportation, treatment and export facilities
and infrastructure in the Republic of
Azerbaijan, as well as access to land required
by the Contractor for Petroleum Operations,
and that such access to any such facilities,
infrastructure or land owned or controlled by
the Government (other than through SOCAR)
is on terms no less favourable to the
Contractor than the best terms granted or
agreed with any other bona fide arm’s length
user of such facilities and infrastructure; and

to use its best endeavours, whether itself, or
with other Azerbaijan authorities or Third
Parties, to ensure that the Contractor has
access to, inter alia, onshore construction and
fabrication facilities, supply bases and
vessels, warehousing, means of
transportation, goods and services in the



(e)

Respublikasinin diger hakimiyyat organlari ve ya
Uglincli  teroflerle  birlikde mumkin sayleri
gOsteracakdir; ham de Podratgiya bu imkan bela
obyektlarin ve xidmatlerin kommersiya cehatden
mustaqil olan har hansi digar istifadagisina verilan
v ya onunla razilasdirilan an serfali sertlorden
he¢ do az serfeli olmayan sgsertlerlo ve bela
obyektlerin va xidmeatlerin keyfiyyotine vo
semarasine uygun galen giymatlorle verilmalidir;
hamin giymatler heg bir saraitde bu cur obyektlor
ve xidmetlar Ugun Azerbaycan Respublikasinin
hidudlarindan ksanarda Ustunluk tagkil edan
beynalxalq bazar giymatlarini kecmamalidir; ve

Podratginin Neft-qaz emaliyyatlarini aparmaq tgun
Azarbaycan Respublikasi arazisinin hududlarindan
kenarda asaslandiriimis sakilde zaruri saydigi
haquglar, imtiyazlar, icazsleri, tasdignamsaleri,
organlarla va yurisdiksiyalarla basqa razilagsmalari
alda etmasina komak etmak Ugln mustaqil suretda
vo ya Azerbaycan Respublikasinin  digar
hakimiyyst organlari ve ya Uglinci teraflerle
birikde mumkin seyleri gostarecekdir. Belo
razilagmalar ixrac boru kemari ¢akmak Ugun
muayyan araziden keg¢mak huququ, Kontrakt

sahasindan cixariimig Vo toplanmig
Karbohidrogenlarin, hamginin Azarbaycan
Respublikasinin  erazisine  gatirilen ve ya
Azarbaycan Respublikasinin arazisinden

gondsrilean materiallarin, avadanligin va basqa
mallarin dasinmasi, muhafizasi va bosaldilib-
yuklanmasi, hamginin diger bu cur
yurisdiksiyalarda aparilan Neft-qaz amaliyyatlari ile
bagh dovlet vergilerindan, yerli ve basqa
vergilardan, gomruklardan, rusumlardan,

(e)

Republic of Azerbaijan, and that such access
is on terms no less favourable to the
Contractor than the best terms granted to or
agreed with any other bona fide arm’s length
user of such facilities and services, and at
rates commensurate with the quality and
efficiency of such facilities and services, which
shall in no circumstances exceed prevailing
international market rates for such facilities
and services outside the Republic of
Azerbaijan; and

to use its best endeavours, whether itself, with
other Azerbaijan authorities or Third Parties,
to assist the Contractor in obtaining such
rights, privileges, authorisations, approvals
and other agreements from authorities and
jurisdictions outside the territory of the
Republic of Azerbaijan as the Contractor shall
reasonably deem necessary for the Petroleum
Operations. Such agreements may include,
but need not be limited to, such matters as
export pipeline rights, rights of way and
operation rights, permits and undertakings
with respect to the transhipment, storage or
staging of Petroleum produced and saved
from the Contract Area, material equipment
and other supplies destined to or from the
territory of the Republic of Azerbaijan, and
exemptions from national, local and other
taxes, duties, levies, imposts, transit fees, and
other fees and charges on Petroleum



(f)

(9)

(h)

Odenclardan, tranzit haglarindan va basqga
haglardan, rusumlardan azad edilme barads
icazaler ve Ohdaliklar kimi masalaleri shate ede
bilacek ve yalniz bunlarla mahdudlagmaq macburi
olmayacaqdir; vo

obyektlerin lagv edilmasi barads Podratginin
ohdaliklerini Sazisda nazarde tutulmus 6hdaliklarle
mahdudlasdiracaqdir; xUsusan Podratgl esas
fondlari legv etmak niyysti barada bildiris
gobnderandan sonra SOCAR-in vyiyslandiyi har
hansi asas fondlarin lagvi ile slagadar masuliyyat
dasimayacaqdir; va

Sazisda gosterilan va har bir Podratgi terafinden
(ve muvafiq hallarda Ortaq sirketlerden, Uclnci
toraflordon ve ©maliyyat sirkstinden, elace da
onlarin har hansi birinin amakdaslarindan ve
Subpodratgilarindan) tutulan Vergilarla, eleca do
bu Sazisde gostarildiyi kimi Vergilarden azadetma
hallari ila kifaystlenacakdir; bu zaman SOCAR, ya
Podratci teraflerin har birinin masuliyyset dasidigi
Vergilarin mabladi Uzra, ya da Podratgi tareflerin
har birinin Vergi tutulan manfaati (manfaatlari) Gzro
muayyanlasdirilan har hansi vasait ve ya digar
imtiyazlar (0 cUmledan, lakin bununla
mahdudlasmadan, artiq verilmis mablaglerden
gaytarmalar, kompensasiyalar, vergi guzastlari vo
cixilmalar, 6demalar, yaxud her hansi 6hdasliklar
Uzro 6damalardan azad edilmaler) Hokumatden
bilavasits ve ya dolayisile almayacaqdir; va

Podratginin, Sazisde neazerda tutulan bank
amaliyyatlari aparmaq ve valyuta dayisdirmak
hiququna riayet olunmasini, o cumladan

(f)

(9)

(h)

Operations being conducted in such other
jurisdictions; and

that the only abandonment obligations of the
Contractor shall be as set forth in the
Agreement and in particular Contractor shall
have no liability for abandonment of any fixed
assets which have been taken over by
SOCAR upon Contractor’s notice of its
intention to abandon them; and

that liabilities and exemptions of each
Contractor Party (and, where relevant,
Affiliates, Third Parties and Operating
Company, including employees and Sub-
contractors of any of them) with respect to
Taxes shall be as set out in the Agreement,
and SOCAR shall not receive from the
Government any funds or other benefit
(including without limitation any rebate,
refund, tax credit or deduction, payment or
discharge of any obligation) which is
determined, directly or indirectly, by reference
either to the amount of Taxes for which any of
the Contractor Parties is liable or by the
Taxable Profit(s) of any of the Contractor
Parties; and

to ensure the banking and currency exchange
rights provided for in the Agreement, including



(i)

Podratgiya Karbohidrogenlar ixracindan va yaxud
satisindan ealde etdiyi butin galiri Azerbaycan
Respublikasinda ve ya onun hadudlarindan
koanarda serbest surstde saxlamaq, elece da
bunlarin sarbast serencamgisi olmaq hiuququ,
Podrat¢cinin  Neft-gaz emaliyyatlari ile  bagl
foaliyyetden olde etdiyi butlin varidati sarbest va
geyri-mahdud suratde aparmaq huququ verilmasini
temin edacakdir; va

Sazis ve Hokumatin Teminati Uzre Podratginin (ve
ya onun hlquq varislarinin) alda etdiyi hliquglar va
manafeler Podratcinin avvalcadan raziligi olmadan
dayisdiriimamali, duzaldilmamali va ya
azaldilmamalidir. Azerbaycan Respublikasinin har
hansi mugavilasi, hokumatlararasi sazigi, ganunu,
fermani va ya inzibati serencami Sazisin va yaxud
Hokumatin  Teminatinin muddsalarina uygun
galmadikda va ya zidd olduqda, yaxud Kontrakt
sahasi Uzerinda yurisdiksiyada, gaydalarda ve ya
inzibati praktikada her hansi deayisiklikler daxil
olmagqla, Sazis ve yaxud Hékumatin Teminati Gzra
Podratg¢inin hiquglarina ve ya meanafelarine manfi
tosir gostardikde Hokumat bunun naticesinda har
hansi meanfasatin itirilmasi, igtisadi geraitin
pislesmasi, zarar ve ya itki deaymasi muqabilinda

Podratglya (v@ onun  hidquq varislarina)
kompensasiya 6Odemslidir. Sazis ve yaxud
Hokumatin  Teminati ile belo mugavils,

hékumetlaerarasi sazis, qanun, ferman ve ya
inzibati serencam arasinda har hansi ziddiyyasti ve
ya uygunsuzlugu tez aradan gqaldirmaq Uugun
Hokumat yuxarida sadalanan prinsiplare uygun
olaraq muvafiq tedbirler géracekdir; ve

(i)

the granting to Contractor of the right to freely
retain, whether in the Republic of Azerbaijan
or elsewhere, and dispose of all of the
Contractor’s proceeds from the export and/or
sale of Petroleum, and the free and unfettered
right of repatriation of all proceeds from the
Contractor’s activities in relation to Petroleum
Operations; and

that the rights and interest accruing to the
Contractor (or its assignees) under the
Agreement and the Government Guarantee
shall not be amended, modified or reduced
without the prior consent of the Contractor. In
the event any  Azerbaijan treaty,
intergovernmental agreement, law, decree or
administrative order which contravenes or
conflicts with the provisions of the Agreement
and/or this Government Guarantee or
adversely affects the rights or interests of the
Contractor thereunder, including any changes
in jurisdiction over the Contract Area, tax
legislation, regulations or administrative
practice, then the Government shall indemnify
Contractor (and its assignees) for any
disbenefit,  deterioration in  economic
circumstances, loss or damages that ensue
therefrom. The Government will take
appropriate measures to resolve promptly in
accordance with the foregoing principles any
conflict or anomaly between the Agreement
and/or the Government Guarantee and such
treaty, intergovernmental agreement, law,
decree or administrative order; and



()

3.

Hokumata ve ya HOkumat orqanlarina veriloen har
hansi maxfi informasiya ve ya malumat barede
maxfiliyin saxlanmasini tamin edacekdir.

SOCAR-In 0zsllaegdiriimesi, tediys iqtidarsizligi, lagv
olunmasi, yenidan teskil edilmasi ve ya strukturunda,
yaxud huquqi vaziyystinde har hansi basga
dayisikliklar bas vermasi Hokumatin bu senaddan irali
galen Ohdsliklerine tesir gdstermamalidir. Hokumat
Sazisin quvvede oldugu bitin muaddst erzinds
SOCAR-In Sazisdan ireli galen huquglarinin va
ohdaliklerinin bu clur ohdalikler gotirmays ve yerina
yetirmaya gadir olan orqgana verilmasini hbkman tamin
etmalidir, aks teqdirde SOCAR-In Sazisdan irali galen
butin 6hdaliklarini Hokumat 6zU yerina yetirmalidir.

Bu Teminat ila elagedar HOkumat ve Podratgi arasinda
har hansi mubahise Sazigsde gostarildiyi kimi, eyni
yerda, eyni terzda ve eyni prinsiplara uygun olaraq
arbitraj gaydasi ile hall edilmslidir. Bele arbitrajin
aparilmasina, elace de har hansi arbitraj gerarinin va
ya gatnamasinin icrasi ve macburi yerina yetiriimasi,
habela har hansi habs qoyulmasi, teminat tadbiri ve ya
digar gerar gabag huquqi vasitanin tatbigi magsadlari
ucun Hokumet bununla, Mugavileys uygun olaraq,
suveren toxunulmazlig hdququna istinad etmakdan
imtina edir.

Bu Hoékumat Teminati ile Podratgl terafs verilon
hdquglar ve manafeler onun har hansi hiquq varisi ve
ya muvakkili dgin hiiquqi quvvaya malikdir.

() to ensure observance of confidentiality with
regard to any confidential information or data
disclosed to the Government and
Governmental Authorities.

3. The privatisation, insolvency, liquidation,
reorganisation or any other change in the structure
or legal existence of SOCAR shall not affect the
obligations of the Government hereunder. The
Government shall, throughout the entire duration
of the Agreement, ensure that the rights and
obligations of SOCAR under the Agreement are
always vested in and undertaken by an entity
authorised to and capable of performing such
obligations, failing which the Government itself
shall perform directly all such obligations of
SOCAR under the Agreement.

4. Any dispute between the Government and the
Contractor concerning this Guarantee shall be
resolved by arbitration in the same place and
manner and in accordance with the same
principles as provided in the Agreement. For the
purposes of allowing such arbitration and
enforcement and execution of any arbitration
decision, award, issuance of any attachment,
provisional remedy or other pre-award remedy, the
Government hereby waives all rights to claim
sovereign immunity subject to the Agreement.

5. The rights and interests accorded to a Contractor
Party under this Government Guarantee shall
enure for the benefit of any successor or assignee
of such Contractor Party.



6. ©ger Hokumat va Podratgi basqa raziliga galmasasler,

bu HOkumat Teminati imzalandigi gunden quvvaye
minir, Sazisin quvvads oldugu bitin muiddast arzinda
ve bu Hokumat Teminati ve ya Sazis Uzra Podratgi
teraflorden har hansi birinin aldigi har hansi htuquglari
hayata kegirmoek UglUn lazim gelarsa, daha uzun
muiddat arzinde qlvvads galir ve Sazise (miutemadi
dayisdirildiyi sekilda) tetbiq edilocakdir.

. Bu Hokumat Teminatinda istifade olunan ve Sazisde
muayyan ediloen sozler va ifadsloer Sazisde onlara
verilmis manani dasliyir.

. Bu Hoékumat Teminati tetbiq edile bilan huququn
Sazisde gdsterilmis prinsiplerine uygun suratde
tenzimlenir va tafsir olunur.

6. This Government Guarantee shall enter into force
upon its execution and shall, unless the
Government and the Contractor agree otherwise,
remain in force and apply to the Agreement (as
amended from time to time) for its entire duration
and for such longer time as may be necessary for
enforcement of any rights accruing to any of the
Contractor Parties hereunder or under the
Agreement.

7. Words and phrases used in this Government
Guarantee and which are defined in the
Agreement shall have the same meaning as in the
Agreement.

8. This Government Guarantee shall be governed by
and interpreted in accordance with the principles
of the applicable law provisions set out in the
Agreement.
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YUXARIDA GOSTOILONLORIN ToSDiQi OLARAQ IN WITNESS WHEREOF the authorised representative of
Hoékumatin salahiyyatli nimayandasi bu Hékumat Teminati the Government has executed this Government
vo Ohdslikleri 2026-ci il 18 fevral tarixinde Baki ssherinde Guarantee in Baku on 18" of February 2026.
imzalamigdir.

AZBRBAYCAN RESPUBLIKASI HOKUM®TININ For and on behalf of

adindan ve tapsirigi ile THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
AZERBAIJAN



